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Venezia
ITALIA

CULTURE

CA’ D’ORO PALACE 
400-500

One of the most sumptuous and elegant palaces  
in Venice, the Ca’ d’Oro is so called for its original gold 
facade, now sadly disappeared. The 15th century palace, 
designed for the Contarini family in the Venetian Gothic 
style, is the ideal spot for a trip back in time. The magnifi-
cent Franchetti art gallery, located in the palace’s upper 
levels, boasts works by masters of the Venetian, Tuscan 
and Flemish schools, as well as ancient bronze and 
Renaissance sculpture.

La somptueuse et élégante Ca’ d’Oro doit son nom  
à sa façade autrefois recouverte d’or. Construit dans le 
style gothique vénitien pour la famille Contarini, ce palais 
du 15e siècle vous fera remonter le temps. Aux étages 
supérieurs, la magnifique galerie d’art Franchetti présente 
des chefs-d’œuvre des écoles vénitienne, toscane et fla-
mande, ainsi que des bronzes anciens et des sculptures 
de la Renaissance.
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To escape Venice’s inevitable throngs of tourists, dive into the quiet and charac-
teristic neighbourhood of Cannaregio. Home to the world’s oldest Jewish ghetto, 
and the neighbourhood most populated by locals, Cannaregio is a treasure trove 
of cultural heritage and culinary delights.
Échappez aux inévitables hordes de touristes ! Perdez-vous dans Cannaregio, où se 
trouvait le plus ancien ghetto juif d’Europe. Dans ce quartier pittoresque et tran-
quille, à forte population locale, vous irez de trésors culturels en délices culinaires.

Texts: Tiffany Parks

SHOPPING

OV-EST
Stepping into this jewellery shop, 

where colour and texture reign 
supreme, is like entering a factory 
where dreams are manufactured  
in miniature. Each piece of artisanal 
jewellery is one of a kind, featuring 
Murano glass, soft colourful yarn, 
delicate twine, and ceramic beads, 
hand painted and fired on site  
by the owner. It’s the perfect place  
to find a unique gift.

Entrer dans cette boutique de 
bijoux, où couleurs et matières sont 
reines, c’est pénétrer dans l’atelier 
des rêves miniatures. Chaque 
réalisation est unique, alliant verre  
de Murano, fils de couleur, tressages 
délicats et perles de céramique, 
peintes à la main et tournées sur 
place par le propriétaire. Un cadeau 
original ? Vous êtes à la bonne adresse.

CULTURE

MADONNA 
DELL’ORTO CHURCH

Jacopo Robusti, better known  
as Tintoretto, was one of Venice’s 
most prolific painters. This intricate 
14th century church in the heart  
of Cannaregio was Tintoretto’s own 
parish. It possesses a number of his 
greatest works, including The Martyr-
dom of St Paul, The Vision of St 
Peter, The Last Judgement, and the 
celebrated Presentation of the Virgin.

Plus connu sous le nom de 
Tintoretto, Jacopo Robusti fut un 
peintre très productif. Cette église  
du 14e siècle à l’architecture complexe 
était sa paroisse et recèle plusieurs 
de ses chefs-d’œuvre, dont Le martyre 
de St Paul, La vision de St Pierre,  
Le jugement dernier, et la célébrissime 
Présentation de la Vierge.

2 43

TIPS
TIP 1: Don’t miss the chance to be part of Venice’s 69th Film Festival, running 29 August to 8 September. | Ne manquez pas  

la 69e édition du Festival du film de Venise, du 29 août au 8 septembre. TIP 2: Hop a ferry to San Giorgio Island and get lost 

in the garden labyrinth dedicated to Jorge Luis Borges. | Embarquez sur le ferry pour l’île de San Giorgio et perdez-vous dans 

le jardin-labyrinthe dédié à Jorge Luis Borges. TIP 3: Cannaregio’s most famous resident, the Rioba statue, has been restored. 

Find him in Campo dei Mori. | La statue de Rioba, le plus célèbre habitant de Cannaregio, a été restaurée. Découvrez-la sur  

le Campo dei Mori.
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Places to see | Lieux à voir
A selection of hot spots in Cannaregio district.
Une sélection de coups de cœur dans le quartier Cannaregio.

CULTURE

CA’ D’ORO PALACE 400-500
Calle de Ca’ d’Oro 3932 
Tel.: +39 041 52 00 345 
www.cadoro.org

SHOPPING

OV-EST
Sestiere Cannaregio 2844 
Tel.: +39 34 85 66 24 40

RESTAURANT

OSTERIA LA BOTTEGA 
AI PROMESSI SPOSI
Calle dell’Oca 4367 
Tel.: +39 041 24 12 747

RESTAURANT

OSTERIA DA RIOBA
Fondamento della  
Misericordia 2553 
Tel.: +39 041 52 44 379 
www.darioba.com

SHOPPING

CALLE DEL FUMO
Calle del Fumo 5311 
Tel.: +39 041 52 22 265

CULTURE

MADONNA DELL’ORTO 
CHURCH
Campo della Madonna dell’Orto 3520 
Tel.: +39 041 71 99 33 
www.madonnadellorto.org

NIGHTLIFE

DOGADO LOUNGE
Strada Nuova 3662 
Tel.: +39 041 52 08 544

RESTAURANT

DA MARISA
Fondamento di San 
Giobbe 652b 
Tel.: +39 041 72 02 11
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CULTURE

JEWISH GHETTO TOUR
Campo del Ghetto Nuovo 
Tel.: +39 041 71 53 59 
www.ghetto.it

NIGHTLIFE

PARADISO PERDUTO
Fondamenta della Misericordia 2540 
Tel.: +39 041 72 05 81
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RESTAURANT

OSTERIA DA RIOBA
This friendly spot offers up tradi-

tional Venetian cuisine in a cozy 
atmosphere. In good weather, grab 
one of the delicate bistro tables that 
line the nearby canal for an authentic  
and picturesque dining experience. 
Rioba, the statue and mascot of Can-
naregio, stands sentry nearby, lending 
his name to the charming eatery.

Dans ce lieu convivial à l’atmos-
phère intime vous goûterez une cui-
sine vénitienne traditionnelle. Par 
beau temps, vous pouvez vous instal-
ler à une petite table de bistro le long 
du canal tout proche et offrez-vous 
l’expérience inoubliable d’un dîner 
authentique et pittoresque.  
La statue de Rioba, figure tutélaire  
de Cannaregio surveille le restaurant  
qui porte son nom.


